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(ACV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, mocking.

(AESV Torah) Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne

to Abraham, mocking.

(AKJ) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born to

Abraham, mocking.

(AMP) Now Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, mocking

(ASV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne unto

Abraham, mocking.

(VW) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, playing.



(Bishops) Sara saw also the sonne of Hagar the Egyptian, whiche she had borne

vnto Abraham, [to be] a mocker.

(CJB) But Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom Hagar had borne to

Avraham, making fun of Yitz'chak;

(Darby) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, mocking.

(ESV) But Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, laughing.™

(ERV) Sarah saw Hagar's son playing. (Hagar was the Egyptian slave woman

who gave birth to Abraham's first son.)

(Geneva) And Sarah sawe the sonne of Hagar the Egyptian (which she had

borne vnto Abraham) mocking.



(GLB) Und Sara sah den Sohn Hagars, der Agyptischen, den sie Abraham

geboren hatte, daf’ er ein Spétter war,

(HCSB-r) But Sarah saw the son mocking —the one Hagar the Egyptian had

borne to Abraham.

(HNV) Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Avraham, mocking.

(csb) But Sarah saw the son mocking ~the one Hagar the Egyptian had borne to

Abraham.

(IAV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born unto

Avraham, mocking.

(ISRAV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born unto

Avraham, mocking.



(KJ2000) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne

unto Abraham, mocking.

(KJV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born unto

Abraham, mocking.

(KJV-1611) And Sarah saw the sonne of Hagar the Egyptian, which shee had

borne vnto Abraham, mocking.

(KJV21) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne

unto Abraham, mocking.

(KJVA) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born unto

Abraham, mocking.

(LITV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne

to Abraham, mocking.



(MKJV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian (whom she had borne to

Abraham) mocking.

(nas) Now Sarah saw the 544 son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, mocking. 37 643

(NCV) But Sarah saw Ishmael making fun of Isaac. (Ishmael was the son of

Abraham by Hagar, Sarah's Egyptian slave.)

(NET) But Sarah noticed'® the son of Hagar the Egyptian — the son whom

Hagar had borne to Abraham — mocking.'’

(NIV) But Sarah saw that the son whom Hagar the Egyptian had borne to

Abraham was mocking,

(NIVUK) But Sarah saw that the son whom Hagar the Egyptian had borne to

Abraham was mocking,



(NKJV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, scoffing.

(NWT) And Sarah kept noticing the son of Ha'gar the Egyptian, whom she had

borne to Abraham, poking fun.

(RNKJV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born

unto Abraham, mocking.

(RV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had borne unto

Abraham, mocking.

(TMB) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne unto

Abraham, mocking.

(TNIV) But Sarah saw that the son whom Hagar the Egyptian had borne to

Abraham was mocking,



(TRC) Sara saw the son of Hagar the Egyptian which she had borne unto

Abraham, a mocking.

(Tyndale) Sara sawe the sonne of Hagar the Egiptian which she had borne vnto

Abraham a mockynge.

(UPDV) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, mocking.

(Webster) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had borne

to Abraham, mocking.

(Wycliffe) And whanne Sare seiy the sone of Agar Egipcian pleiynge with Ysaac

hir sone, sche seide to Abraham,

(YLT) and Sarah seeth the son of Hagar the Egyptian, whom she hath borne to

Abraham, mocking,
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(BBE) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian playing with Isaac.

(CLV) And seeing is Sarah the son of Hagar, the Egyptian, whom she bore for

Abraham, making fun of Isaac her son.

(DRB) And when Sara had seen the son of Agar, the Egyptian, playing with

Isaac, her son,

(GNB) One day Ishmael, whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham, was

playing with Sarah's son Isaac.

(GW) Sarah saw that Abraham's son by Hagar the Egyptian was laughing at

Isaac.

(NIRV) But Sarah saw Ishmael making fun of Isaac. Ishmael was the son Hagar

had by Abraham. Hagar was Sarah's servant from Egypt.



(NLT) But Sarah saw Ishmael—the son of Abraham and her Egyptian servant

Hagar—making fun of Isaac.

(NRSV) But Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, playing with her son Isaac.

(RSVA) But Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, playing with her son Isaac.
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(JPS) And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne unto

Abraham, making sport.
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(NET.) But Sarah noticed the son of Hagar the Egyptian — the son whom Hagar

had borne to Abraham — mocking.

Cual) jadl) cillaghie Yy Cigh Jgilas) Jle ausdl) agall uail) 383 € B gt a8 (gl 3age Y

S DA s ol sl e cille oy Yy
Fapsil) a3 Liadls

Glalal) Jie

(Vulgate) cumque vidisset Sarra filium Agar Aegyptiae ludentem dixit ad

Abraham
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(Lamsa) And Sarah saw the son of Hagar, the Egyptian, whom she had borne to

Abraham, mocking.
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(ABP+) [‘beholding®*** 'And®''*! “Sarah]®" the®**® son®*"’ of Hagar®" the®">""

Egyptian,®” who®*"** was born®!'?® 7o ©3% Apraham,®” playing®**!> with®#3%¢
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(Brenton) And Sarrha having seen the son of Agar the Egyptian who was born to
Abraam, sporting with Isaac her son,
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